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Prezado(a) aluno(a), 

Ao longo deste guia impresso você encontrará alguns “ícones” que lhe ajudará a identificar 
as atividades.

Fique atento ao significado de cada um deles, isso facilitará a sua leitura e seus estudos.

Destacamos alguns termos no texto do Guia  cujos sentidos  serão importantes para sua 
compreensão. Para permitir sua iniciativa e pesquisa não criamos um glossário, mas se 
houver dificuldade interaja no Fórum de Dúvidas.

INFORMAÇÕES
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SOBRE O AUTOR
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Olá! Seja bem-vindo.

Com este guia, trabalharemos uma disciplina diferenciada dentro do curso PARFOR/
Inglês. O objetivo geral é aprender a descrever língua, ao invés de só ensiná-la. Para tanto, 
adotaremos a abordagem e a metodologia da Linguística de Corpus. 

Embora a ênfase do nosso trabalho, aqui, seja a descrição, também mostraremos como 
ferramentas da Linguística de Corpus podem ser trabalhadas na sala de aula para o 
enriquecimento da experiência de aprendizagem do aluno.

Como trabalho prático para o PIPE, compilaremos um corpus e prepararemos um plano 
de aula detalhado usando as várias possibilidades de atividades aqui expostas.

INTRODUÇÃO
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AGENDA

WEEK MODULES STUDY DEVELOPMENT EVALUATION 

Weeks

1 and 2 

Module 1
Basic principles 

of Corpus 
Linguistics 

Activity 1 – chat with the tutor.

Activity 2 – video class.

Activity 3 – Corpus Linguistics search.

Activity 4 – Forum discussion

Activity 4
Score: 10 points.

Weeks

3 and 4 

Module 2

Corpus 
Linguistics: 

Teaching and 
Learning

Activity 5 – video class.

Activity 6 – search using COCA.

Activity 7 – Forum discussion

Activity 8 – PIPE. Search and describe 
a site that uses corpora and tools to 

analyze language.

Activity 7
Score: 5 points.

Activity 8
Score: 10 points.

Weeks

5 and 6

Module 3

Lexical Analysis 
Tools

Activity 9 – video class.

Activity 10 – Corpus Compilation. 
You’re going to compile a study 

corpus.

Activity 10

Score: 10 points. 

Weeks

7 and 8

Module 4

Project 
Development

Activity 11 – video class.

Activity 12 – PIPE. You’re going to 
prepare a class plan project, using the 

Corpus Linguistics approach. 

Activity 12
Score: 15 points.



MÓDULO 1

Basic Contents 

•	What is Corpus Linguistics?

•	What to consider?

•	Corpus Linguistics in History.

•	Corpora typology and planning.

•	Key-concepts: frequency, keywords, concordances, collocations, clusters/n-grams.

Objectives

•	Delimitate the activity field.

•	Know that the practice is old, but the way we work today is new.

•	Decide the ways you implement a research.

•	Know the importance in corpus design and how to identify it.

•	Understand the basic concepts related to Corpus Linguistics.

Basic principles of Corpus Linguistics
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MÓDULO 1

ACTIVITY 2

Video class, module 1.  Watch the professor’s hints about the subjects that are going to be 
worked in this module.

BASIC PRINCIPLES OF CORPUS LINGUISTICS

ACTIVITY 1

Chat with your tutor. Take a look at the site (AVA) the date and schedule of this chat.

Corpus Linguistics?

First, we need to delimitate the field we are studying. What is Corpus Linguistics (CL 
from now on)? Let us see a definition provided by the CASS Centre:

Corpus linguistics, broadly, is a collection of methods for studying 
language. It begins with collecting a large set of language data – a 
corpus -, which is made usable by computers. Corpora (the plural of 
corpus) are usually so large that it would be impossible to analyse 
them by hand, so software packages (often called concordancers) are 
used in order to study them. It is also important that a corpus is built 
using data well matched to a research question it is built to investiga-
te. To investigate language use in an academic context, for example, 
it would be appropriate for one to collect data from academic con-
texts such asacademic journals or lectures. Collecting data from the 
sports pages of a tabloid newspaper would make much less sense.

An important idea we must consider is that CL, nowadays, means the usage of a computer. 
This is a kind of empiric (based on facts) work.
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Basic principles of Corpus Linguistics

ACTIVITY 3 - SEARCH

What about you finding other concepts of CL available on the Internet? Do a search using 
Google (or other searcher) about the term. What have you found interesting about the 
theme?

ACTIVITY 4 - DISCUSSION

Discuss with the other students, using the AVA forum, which concepts about CL you 
considered interesting. Try to identify possible approaches for this subject. The participation 
in the discussion will be evaluated.

What to consider?

When working with research, you must have in mind that there’s a division among theory 

Figure 1. The process of analyzing science. 

Just in our area, we have a lot of study fields:
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MÓDULO 1

Figure 2. Linguistics Domain Tree. 

Theories:

Figure 1. The process of analyzing science.
 
Just in our area, we have a lot of study fields: 
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Basic principles of Corpus Linguistics

Corpus Linguistics in History
There’s nothing new about collecting corpora for studies. Researchers have been doing 
this for ages. According to Berber Sardinha:

Havia corpora antes do computador, já que o sentido original da pala-
vra corpus é corpo, conjunto de documentos (conforme o dicionário 
Aurélio). Na Grécia Antiga, Alexandre, o Grande definiu o Corpus 
Helenístico. Na Antiguidade e na Idade Média, produziam-se corpora 
de citações da Bíblia.

Many corpora in English language have been developed since the advent of the computer 
age. From the early modern corpora (like Brown Corpus), through those who were a mark 
(like BNC) up to the most contemporary ones (like COCA), the size differ a lot. The 
Brown Corpus had 1 million words, the BNC had 100 million, and the COCA has 450 

Figure 3. Some linguistic Theories. 

And methodologies (this is a tiny example, there are more methodologies): 

Figure 4. Some Methodologies. 

Corpus Linguistics in History

There’s nothing new about collecting corpora for studies. Researchers have been doing
this for ages. According to Berber Sardinha:

Havia corpora antes do computador, já que o sentido original da palavra
corpus é corpo, conjunto de documentos (conforme o dicionário
Aurélio). Na Grécia Antiga, Alexandre, o Grande definiu o Corpus
Helenístico. Na Antiguidade e na Idade Média, produziam-se corpora 
de citações da Bíblia.

Many corpora in English language have been developed since the advent of the computer
age. From the early modern corpora (like Brown Corpus), through those who were a
mark (like BNC) up to the most contemporary ones (like COCA), the size differs a lot.

Structuralism Constructivism Generativism Functionalism

Comparativism Descriptivism Enunciative Discoursive

Pragmatism Interactionism Sociocultural Situational

Psychoanalitical Statistical

Qualitative Quantitative Quali-
quantitative Descriptive Exploratory

Explanatory Bibliographical Field Narrative
Inquire Action Research

CL is here! 

Figure 2. Linguistics Domain Tree.

Theories: 
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million (up to the moment). There are corpora that oversize one billion words, like the 
GloWbe (Global Web-Based English), with 1.9 billion. Take a look here (http://corpus.
byu.edu/) and compare sizes.

What is new about the way we’re studying today is the approach we have: we 
develop a research project, from the scratches to the results, using a computer. 
That’s the reason we can say that Corpus Linguistics is as an approach as well 
as a methodology to be used in linguistic studies.

We can’t mention the history of Corpus Linguistics without Chomsky. When 
developed the Generative Grammar first concepts (with the ideas of competence 
and performance), he criticized a lot the researchers who were using corpora for analysis. 

The Generative Grammar and other Chomskyian concepts are particularly important 
in Linguistics history. Let’s learn about these concepts? Search the net and write 
some of them down.

Not all kinds of theories and methodologies are compatible. When we use the 
Generativist theory, for example, we can’t use the CL methodology, since they’re 
not compatible. On the other hand, although CL seeks the idea how you perform 
language (we study the way languages are really used), the computational data set of 
CL lexical analysis programs are based on the Generative Grammar (the theoretical 
competence of a determined language). A paradox!

Computational Paradox 

Figure 5. Comparing Generativism and Corpus Linguistics. 

Corpora Typology and Planning

Corpus compilation is something that must be carried out very carefully. Imagine you’ve
compiled a study corpus for a project, and you discover, later, that the data you have
collected is not big enough or not balanced enough throughout the areas you wish to
study, or the sources you used are not trustworthy. The whole set of results that come
from the corpus, in this case, can be invalidated.
See the table below. It’s a summary of the way a corpus was organized.

Table 1. Collaborative Corpus of Linguistics typology.

Source: Fromm, Yamamoto (2013).

Let’s take a look at each of these possibilities in corpus designing?

Language
Depending on your project, you can analyze one, two or multiple languages (for a 
contrastive work, for example). The example from table 1 works with two languages
(English and Portuguese).

Sources
Basically, we have two sources corpora are compiled from: written sources or oral
sources. Written corpora are very easily found on the Internet, can be scanned from
books, etc. Oral corpora are more difficult to be worked with: the programs used for CL 

Generativism Corpus LinguisticsBe careful with the choices!

Língua Bilíngue (inglês e português)
Modo Escrito (textos acadêmicos: artigos científicos, dissertações e teses)
Data de publicação Sincrônico (levantamento realizado entre 2010 e 2014), 
Seleção Amostragem, Estático
Conteúdo Especializado (Linguística)
Autoria Falantes nativos/não nativos (inglês e português), 

individual/coletivo
Disposição Interna Comparável
Uso na pesquisa Estudo (análise terminológica/terminográfica)
Tamanho Grande (mais de 10 milhões de palavras)
Nível de Codificação Sem cabeçalhos, sem etiquetas

http://corpus.byu.edu/
http://corpus.byu.edu/
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Corpus compilation is something that must be carried out very carefully. Imagine you’ve 
compiled a study corpus for a project and you discover, later, that the data you have 
collected is not big enough or not balanced enough throughout the areas you wish to 
study, or the sources you used are not trustworthy. The whole set of results that come from 
the corpus, in this case, can be invalidated.

See the table below. It’s a summary of the way a corpus was organized.

Table 1. Collaborative Corpus of Linguistics typology. Source: 
Fromm, Yamamoto (2013)

Língua Bilíngue (Inglês e Português)
Modo Escrito (textos acadêmicos: artigos científicos, dissertações e teses)
Data de Publicação Sincrônico (levantamento realizado entre 2010 e 2014)
Seleção Amostragem, Estático
Conteúdo Especializado (Linguística)
Autoria Falantes nativos/não nativos (inglês e português), individual/coletivo
Disposição Interna Comparável
Uso na Pesquisa Estudo (Análise terminológica/terminográfica)
Tamanho Grande (mais de 10 milhões de palavras)
Nível de Codificação Sem cabeçalhos, sem etiquetas

Let’s take a look at each of these possibilities in corpus designing?

Language

Depending on your project, you can analyze one, two or multiple languages (for a 
contrastive work, for example). The example from table 1 works with two languages 
(English and Portuguese).

Sources

Basically, we have two sources corpora are compiled from: written sources or oral sources. 
Written corpora are very easily found on the Internet, can be scanned from books, etc. Oral 
corpora are more difficult to be worked with: the programs used for Corpus Linguistics 
don’t analyze the sounds of recordings; we must transcribe the sounds into a written file 
first, and then analyze them.

Nevertheless, other combinations can be arranged. Beilke1, for examples, intends to 
use the texts from gravestones to analyze the Pommern dialect used in Brazil by some 

1  BEILKE, Neubiana Silva Veloso� Pommersche Korpora: uma proposta metodológica para compilação de 
corpora dialetais� 2016� 285 f� Dissertação (Mestrado em Estudos Linguísticos) - Universidade Federal de 
Uberlândia, Uberlândia, 2016� Disponível em: http://doi�org/10�14393/ufu�di�2016�426

Corpora Typology and Planning



19Estudos Descritivos e Linguística de Corpus Integrada à Prática Educativa

MÓDULO 1

communities that immigrated from Germany and Poland. It’s an unusual source of a 
written corpus.In addition, she also intends to analyze traditional written (from clerical 
sources) and oral (from interviews) corpora as sources.

Time

You can try to compile a diachronic corpus or a synchronic one. A diachronic corpus is 
much more difficult to be prepared, because it generally involves scanning work.

Selection

Great corpora of a language, like the COCA, are called general or reference corpora. The 
corpus you prepare for your research, much smaller, is called sample or study corpus. If you 
prepare your corpus and finish it, it’s called a static corpus. If the corpus is continuously 
changed, we name it dynamic corpus. All these previous possibilities imply the idea of 
balance: the amount of texts or numbers of words must be very well distributed among 
the corpora genres or subsections.

Content

A general corpus must contain, theoretically, all the traces of a language; it’s very difficult 
to design one, since a deep previous study must be donebefore you start collecting texts. 
A study corpus contains texts that are related to the study you’re developing in your 
research.

Authorship

The texts you collect for your corpus may be written/spoken by native or non-native 
speakers of a language. These texts can also be produced individually or in a group (more 
than one author/speaker).

Internal distribution

For bilingual or multilingual works, the corpora you prepare are parallel or comparable. 
For example, if you compile texts in English and their translations into Portuguese, these 
corpora are parallel. On the other hand, you can choose an area for your study and take 
texts you find about that area in each language; they’re not the same texts, but belong to 
the same area – in this case, they are comparable.

Size

Berber Sardinha proposes a table to classify the size of a corpus. It’s a little bit tricky, 
however, since nowadays anyone can download hundreds of texts in minutes using the 
Internet. Let’s say that, obeying the other parameters we comment here, the bigger the 
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Lingüística de Corpus, from Berber Sardinha, is a very important book in Corpus 
Linguistics area in Brazil. It contains all the basic research principles for the area. 
Read it!

size of the corpus the best it is to represent the language (specialized or not).

Codification level

For more specific kinds of studies, the corpora may contain tags (like the morphossyntatic 
ones, in which each word of a corpus is classified according to its word classes or syntactic 

Key-Concepts

.          
             
          
      


Frequency

Frequency is the basis of the Corpus Linguistics. Remember we’re working in an 
empiricist way, so the facts we analyze are based on numbers and statistics. The first kind 
of a work you do with your corpus is to process it through a wordlist tool. See picture 1 
for an example of a wordlist.

.
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Figure 6. Wordlist of the Linguistics Corpus.

This first screen of the Wordlist tools emphasizes the frequency (tab 1). As you can see,
the article THE is the first one. It appears 1.385.103 times in the corpus texts; it
represents 5.17% of all the words in the texts; it appears in 1.557 texts, which represent
99.81% of the texts of the corpus.

As you can see, the grammar words (prepositions, articles, pronouns, etc.) are much
more frequent than content words (nouns, verbs, adverbs, adjectives). Usually, the
article THE is the most frequent word in English.

If we want more information about the corpus, we can go to the statistics tab (1). Take
a look at figure 7:

This first screen of the Wordlist tools emphasizes the frequency (tab 1). As you can see, 
the article THE is the first one. It appears 1.385.103 times in the corpus texts; it represents 
5.17% of all the words in the texts; it appears in 1.557 texts, which represent 99.81% of 
the texts of the corpus.

1
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Figure 7. Statistics 

In the statistics tab (1) we can find: the name of the text that belong to the corpus (text
file); the size of the corpus in bytes: approx. 263.63 Mb; the size of the corpus in total
words (or tokens): 26.805.858 words; the size of the corpus used for the wordlist:
25.355.88 words3; the amount of distinct words (types4): 344.032 different words; the
token/type ratio5; etc.

When we’re talking about CL, we’re talking about computers. This also means we’re
talking about statistics, programming, Computational Linguistics, mathematics, etc. If
you want to get deeper in this area, studying these topics is surely a good idea.

Keywords
With the keywords tool, we can find out the words that are key to one area of study. In
figure 8, we have the keyword list for the Sociolinguistics subcorpus of the Linguistics
corpus.

3 By default, the programs don’t count numbers (as words) for analysis.
4 As you can see in fig. 6, the article THE appears 1.385.103 times (tokens) in the corpus, but it’s just one
word (type).
5 You divide one by another and multiply by 100. The idea is the following: the bigger the number of the
ratio, the lexically denser the corpus is. Theoretically, a denser text is more difficult to be read.

1 

If we want more information about the corpus, we can go to the statistics tab (1). Take a 
look at figure 7:

In the statistics tab (2) we can find: the name of the text that belong to the corpus (text 
file);the size of the corpus in bytes: approx. 263.63 Mb; the size of the corpus in total words 
(or tokens): 26.805.858 words; the size of the corpus used for the wordlist: 25.355.88 
words3; the amount of distinct words (types4): 344�032 different words; the token/type 
.

When we’re talking about Corpus Linguistics, we’re talking about computers. This 
also means we’re talking about statistics, programming, Computational Linguistics, 
mathematics, etc. If you want to get deeper in this area, studying these topics is surely a 
good idea.

3 By default, the programs don’t count numbers (as words) for analysis�
4 As you can see in fig. 1, the article THE  appears 1.385.103 times (tokens) in the corpus, but it’s  just one word  (type). 
5 You divide one by another� The idea is the following: the bigger the number of the ratio, the lexically denser the corpus 
is. Theoretically, a denser text is more difficult to be read.

As you can see, the grammar words (prepositions, articles, pronouns, etc.) are much 
more frequent than content words (nouns, verbs, adverbs, adjectives). Usually, the 
article THE is the most frequent word in English.

22
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Figure 8. Keywords for the Sociolinguistics subcorpus. 

In this case, the list starts with the most key word in the corpus, according to its keyness6

(2). The example shows that the word LANGUAGE is the most key in the corpus; you
can see that its frequency is 5.249 entries and its keyness is 30.930,87. Keyness is not
related to frequency. If you compare the words SOCIOLINGUISTICS and DIALECT, you

6 Keyness shows how key the word is in your study corpus. To get to this number, the program compares
your study corpus with a reference corpus (which you must get previously) and statistically calculates the
probabilities of usage in each one.

2

Keywords

With the keywords tool, we can find out the words that are key to one area of study. In 
figure 8, we have the keyword list for the Sociolinguistics subcorpus of the Linguistics 
corpus.
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can notice that DIALECT is more frequent than SOCIOLINGUISTICS, but the keyness
values are inverted.
Not all researchers use the Keyword tool for their researches. Nevertheless, it’s a very
useful tool for terminological works, the kind of work we’re going to present in module
4.

Concordance
You can choose a word, from the Wordlist or Keywords screens, and ask for its
concordance lines. The result, in a KWIC (keyword in context) screen, shows all the
times the chosen word appears in the corpus, in example lines taken directly from the
texts, and with the chosen word centralized in a different color. Let’s observe the
concordances for the word VALENCE (figure 9):

Figure 9. Concordance lines for the word VALENCE in the Linguistics Corpus. 

As you can see, the chosen word (VALENCE) is centralized, and its color is different
(blue). The first word to the right of VALENCE (in red) is classified alphabetically. In this
example, we can find 347 lines of concordances (3). In WordSmith Tools, if you click
twice in the line you want to analyze, the text is going to be open in other tab, with that
word highlighted. Let’s analyze the line 16 of figure 9 by double clicking it (figure 10):

3

In this case, the list starts with the most key word in the corpus, according to its keyness6

(3). The example shows that the word LANGUAGE is the most key in the corpus;you can 
see that its frequency is 5.249 entries and its keyness is 30.930,87. Keyness is not related 
to frequency. If you compare the words SOCIOLINGUISTICS and DIALECT, you can 
notice that DIALECT is more frequent than SOCIOLINGUISTICS, but the keyness 
values are inverted.

Not all researchers use the Keyword tool for their researches. Nevertheless, it’s a very 
useful tool for terminological works, the kind of work we’re going to present in module 4.

Concordance

You can choose a word, from the Wordlist or Keywords screens, and ask for its concordance 
lines. The result, in a KWIC (keyword in context) screen, shows all the times the chosen 
word appears in the corpus, in example lines taken directly from the texts, and with the 
chosen word centralized in a different color. Let’s observe the concordances for the word 
VALENCE (figure 9):

As you can see, the chosen word (VALENCE) is centralized and its color is different 

(blue). The first word to the right of VALENCE (in red) is classified alphabetically. In 
this example, we can find 347 lines of concordances (4). In WordSmith Tools, if you click 
twice in the line you want to analyze, the text is going to be open in other tab, with that
word highlighted. Let´s analyze the line 16 of picture 4 by double clicking it (figure 10): 

.                 
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Fig sen.

As you can see, we have the chosen example (valence alternation) highlighted in the
second paragraph of the text. The text can be copied using the control C command.

Generally, the concordance lines are the starting point of your research. It’s from here
that you’re going to identify linguistic phenomena that are pertinent for your studies.

Collocates
According to McGlashan (2013), collocates are […] “A co-occurrence relationship
between words or phrases. Words are said to collocate with one another if one is more
likely to occur in the presence of the other than elsewhere.” If we analyze the collocates
tab in the VALENCE concordance screen, we get the following results (figure 11):

.

As you can see, we have the chosen example (valence alternation) highlighted in the 
second paragraph of the text. The text can be copied using the control C command.

Generally, the concordance lines are the starting point of your research. It’s from 
here that you’re going to identify linguistic phenomena that are pertinent for your studies.

Collocates

According to McGlashan (2013), collocates are […] “A co-occurrence relationship 
between words or phrases. Words aresaid to collocate with one another if one is more 
likely to occur in thepresence of the other than elsewhere.” If we analyze the collocates 
tab in the VALENCE concordance screen, we get the following results (Figure 11):
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Figure 11. Collocates for the word VALENCE.

As you can realize, the word VALENCE is in the first position, and the total value (345)
is in the centre column (in red). Let’s pretend we want to analyze the relationship
between the words VALENCE and SUFFIXES (line 12); we can see that SUFFIXES appears
13 times (in red) two positions right from VALENCE. If you want to study more this
relationship, just click twice in the number 13 and you get back the concordance tab,
with these two words chosen (figure 12).

.

As you can realize, the word VALENCE is in the first position, and the total value (345) 
is in the centre column (in red). Let’s pretend we want to analyze the relationship between 
the words VALENCE and SUFFIXES (line 12); we can see that SUFFIXES appears 
13 times (in red) two positions right from VALENCE. If you want to study more this 
relationship, just click twice in the number 13 and you get back the concordance tab, with 
these two words chosen (figure 12).
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Figure 12. Concordance lines with the words VALENCE and SUFFIXES.

Just with this VALENCE example, we can study hundreds of combinations. For example,
if you analyze figure 11, you can notice what are the prepositions that follow VALENCE
one position to the right: of (30 times), in (6 times), by (11 times), etc. From this
analysis, you could postulate that the most common preposition that follows the word
VALENCE is of. A very simple postulation but based on facts.

Clusters/N-Grams
According to Scott (2012), clusters7 are:

[…] words which are found repeatedly together in each others'
company, in sequence. They represent a tighter relationship than 
collocates, more like multi-word units or groups or phrases. (I call them
clusters because groups and phrases already have uses in grammar and
because simply being found together in software doesn't guarantee
they are true multi-word units.) Biber calls them "lexical bundles".
Language is phrasal and textual. It is not helpful to see it as a matter
of selecting a word to fill a grammatical "slot" as implied by structural 
theories. Words keep company: the extreme example is idiom where
they're bound tightly to each other, but all words have a tendency to
cluster together with some others. These clustering relations may 
involve colligation (e.g. the relationship between depend and on),
collocation, and semantic prosody (the tendency for cause to come with
negative effects such as accident, trouble, etc.).

Following the same example above, let’s see the clusters (from 3 to 5 words, with a
minimum of 5 examples) involving VALENCE (figure 13):

7 Researchers that work with the WordSmith Tools program use the term clusters. The researchers that
work with a more computational approach use the term n-grams. The terms have the same idea.

Figure 12. Concordance lines with the words VALENCE and SUFFIXES

Just with this VALENCE example, we can study hundreds of combinations. For example, 
if you analyze picture 6, you can notice what are the prepositions that follow VALENCE 
one position to the right: of (30 times), in (6 times), by (11 times), etc. From this analysis, 
you could postulate that the most common preposition that follows the word VALENCE 
is of. A very simple postulation, but based on facts.

Clusters/N-Grams

According to Scott (2012), clusters are:

[…] words which are found repeatedly together in each others’ com-
pany, in sequence. They represent a tighter relationship than collo-
cates, more like multi-word units or groups or phrases. (I call them 
clusters because groups and phrases already have uses in grammar 
and because simply being found together in software doesn’t guaran-
tee they are true multi-word units.) Biber calls them “lexical bundles”.

Language is phrasal and textual. It is not helpful to see it as a matter 
of selecting a word to fill a grammatical “slot” as implied by structural 
theories. Words keep company: the extreme example is idiom where 
they’re bound tightly to each other, but all words have a tendency to 
cluster together with some others. These clustering relations may in-
volve colligation (e.g. the relationship between depend and on), collo-
cation, and semantic prosody (the tendency for cause to come with 
negative effects such as accident, trouble, etc.).

Following the same example above, let’s see the clusters (from 3 to 5 words, with a 
minimum of 5 examples) involving VALENCE (Figure 13):
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Figure 13. Cluster tab for the word VALENCE.

In line 20, we have the cluster8 verb root valence, with 8 examples. If you want to
analyze this cluster, just go back to the collocates tab (take a look at line 37 of figure
11) and choose root. The result is the following (figure 14):

Figure 14. Concordance lines for the cluster verb root valence.

Now you can analyze this cluster according to your research.

Although WST is a paid program, the author (Mike Scott) makes the version 5 available
for free in his site: https://lexically.net/wordsmith/

8 If we would use the n-gram concept, this would be a trigram.

.

7In the example 20, we have the cluster verb  root valence, with 8 examples� If you want to 
analyze this cluster, just go back to the collocates tab (take a look at line 37 of figure 11) 
and choose root. The result is the following (figure 14):

.

Figure 13. Cluster tab for the word VALENCE.

In line 20, we have the cluster8 verb root valence, with 8 examples. If you want to
analyze this cluster, just go back to the collocates tab (take a look at line 37 of figure
11) and choose root. The result is the following (figure 14):

Now you can analyze this cluster according to your research.

Although WST is a paid program, the author (Mike Scott) makes the version 5 available
for free in his site: https://lexically.net/wordsmith/

8 If we would use the n-gram concept, this would be a trigram.

Now you can analyze this cluster according to your research.

Although WST is a paid program, the author (Mike Scott) makes the version 5 
available for free in his site: https://lexically.net/wordsmith/ 

Figure 14 . Concordance lines for the cluster verb root valence.

https://lexically.net/wordsmith/
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•	Realize that Corpus Linguistics is a useful tool for teachers and learners.

•	Access a lot of free tools available on the Internet.

Corpus Linguistics: Teaching and Learning
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CORPUS LINGUISTICS: TEACHING AND LEARNING

ACTIVITY 5

Video class, module 2.  Watch the professor’s hints about the subjects that are going to be 
worked in this module.

At school, at home, self-learning
Corpus Linguistics can be a very powerful teaching and learning tool. As a teacher, 
you can show your students how to solve their linguistic problems by themselves. As a 
learner, you can learn a lot of language patterns and also solve your doubts. Differently 
from other areas in Linguistics, Corpus Linguistics tools and texts are generally available 
at free cost on the Internet.

The book Corpora no ensino de línguas estrangeiras brings many ideas how 
corpora can be worked to teach. Read a review of this book in here: 
http://www.seer.ufu.br/index.php/dominiosdelinguagem/article/view/12335

We’re going to present, in this module, some of the tools you can freely use on the 
Internet and how to interact with them.

COCA

The Corpus of Contemporary American English is the biggest freely available corpus 
on the Internet. Nowadays, with 450 million words (it gets more 25 million words every 
year), it presents a very easy and intuitive interface. From there, you can also access other 
corpora using the same search structure.

Something very important about COCA is the balance among its texts.

You can find its portal here: https://www.english-corpora.org/coca/. Register 
yourself,

.

http://www.seer.ufu.br/index.php/dominiosdelinguagem/article/view/12335
https://www.english-corpora.org/coca/
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At the first page of COCA, there are links for many other sub corpora, specific features
of the system and downloads you can try:

Figure 16. COCA’s upper menu. 

Table 2. Features related to COCA. 

Word and Phrase 
(analyze texts) 

Click this icon  

Enter entire texts and see detailed frequency information on the words 
in the text and create word lists based on your text. Click through the 
words to see detailed information on any word. Highlight phrases in 
your text and have it search for related phrases in COCA. 
Search and browse the most complete frequency dictionary of English. 
See detailed information (all on one page) -- definition, frequency by 
genre, collocates (nearby words), concordance lines, synonyms, and 
Wordnet-related words, all with useful links from one resource to 
another. 

Word Frequency You can also download lists showing the frequency of the top 60,000 
lemmas by genre (and sub-genre), as well as the top 200-300 collocates 
(nearby words) for these lemmas (4,800,000 node/collocate pairs). 
There is also a free list of the top 5,000 lemmas in COCA. And now you 
can download the 100,000 integrated word list from COCA, COHA, BNC, 
and SOAP -- the largest, corrected frequency list of English. 

Collocates Download lists with the top 200-300 collocates (nearby words) for 
60,000 different lemmas -- 4,300,000 node/collocate pairs in all. 

N-grams Download free lists containing the top 1,000,000 2-grams (two word 
sequences), 3-grams, 4-grams, and 5-grams in COCA. There are also 
other lists that contain the frequency of all 2, 3, and 4-grams (up to 155 
million rows of data). 

Academic vocabulary Download free lists containing "core" academic words in 120 million 
words of COCA-Academic texts (including grouping by word families), 
as well as the top 20,000 words overall in COCA-Academic. See Applied 
Linguistics article, or compare to the Academic Word List (Coxhead, 
2000). 

Word and Phrase 
(academic) 

Similar to the two Word and Phrase resources below, but limited strictly 
to the 120 million words of academic texts in COCA. Get detailed 
information on words and phrases, frequency by sub-genre (e.g. Law, 
Medicine, Science, Business, Humanities), and concordances and 
collocates in just the academic text. Also, analyze entire academic texts. 

On the left upper left site, you find the search display to star your queries (figure 17).

At the first page of COCA, there are links for many other sub corpora, specific features of 
the system and downloads you can try:



32 Estudos Descritivos e Linguística de Corpus Integrada à Prática Educativa 

Corpus Linguistics: Teaching and Learning

On the left upper left site, you find the search display to star your queries (Figure 17).

.

Using this search display, let’s try a basic query? You’re producing a text and suddenly
a doubt comes out: we use at the Internet, in the Internet or on the Internet? You know
this is a kind of problem the grammar books are not going to solve. Instead of looking
for a native speaker, you can search the three possibilities using the COCA. Click on
LIST, write down the possibility you want to analyze (for example, at the Internet) and
click the FIND MATCHING STRINGS button. What you get (figure 18) is a screen on the
right side, with the frequency found (in this case, 155 entries); note that the middle
menu changed from the first to the second option (SEARCH > FREQUENCY).

Using this search display, let’s try a basic query? You’re producing a text and suddenly
a doubt comes out: we use at the Internet, in the Internet or on the Internet? You know
this is a kind of problem the grammar books are not going to solve. Instead of looking
for a native speaker, you can search the three possibilities using the COCA. Click on
LIST, write down the possibility you want to analyze (for example, at the Internet) and
click the FIND MATCHING STRINGS button. What you get (figure 18) is a screen on the
right side, with the frequency found (in this case, 155 entries); note that the middle 
menu changed from the first to the second option (SEARCH > FREQUENCY).

Figure 18. COCA’s query result.

If you click on the combination you are searching (at the Internet), you get a KWIC
screen with all the concordances (figure 19); again the middle menu changed, now from
the second to the third option (FREQUENCY > CONTEXT):

Figure 17. COCA’s search display.

Using this search display, let’s try a basic query? You’re producing a text and suddenly
a doubt comes out: we use at the Internet, in the Internet or on the Internet? You know
this is a kind of problem the grammar books are not going to solve. Instead of looking
for a native speaker, you can search the three possibilities using the COCA. Click on
LIST, write down the possibility you want to analyze (for example, at the Internet) and
click the FIND MATCHING STRINGS button. What you get (figure 18) is a screen on the
right side, with the frequency found (in this case, 155 entries); note that the middle 
menu changed from the first to the second option (SEARCH > FREQUENCY).

Figure 18. COCA’s query result.

If you click on the combination you are searching (at the Internet), you get a KWIC
screen with all the concordances (figure 19); again the middle menu changed, now from
the second to the third option (FREQUENCY > CONTEXT):

.

If you click on the combination you are searching (at the Internet), you get a KWIC 
screen with all the concordances (figure 19); again the middle menu changed, now from 
he second to the third option (FREQUENCY > CONTEXT):
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As you can see, the platform gives you a lot of information about each line of concordance. 
In line 1, for example, we have: the year the material was published (2019), the media it 
was published (fiction), the name of the media (Obsidian). If you click on this links, you 
get part of the text with the information highlighted (figure 20); once more the middle 
menu changed, this time from the third to the fourth option (CONTEXT > CONTEXT+):

Figure 20. Expanded concordance line for the first example.

Figure 19. COCA´s concordance lines for the query at the Internet

As you can see, the platform gives you a lot of information about each line of
concordance. In line 1, for example, we have: the year the material was published
(2019), the media it was published (fiction), the name of the media (Obsidian). If you
click on this links, you get part of the text with the information highlighted (figure 20);
once more the middle menu changed, this time from the third to the fourth option
(CONTEXT > CONTEXT+):

Figure 20. Expanded concordance line for the first example.

Figure 19. COCA’s concordance lines for the query at the Internet.

As you can see, the platform gives you a lot of information about each line of
concordance. In line 1, for example, we have: the year the material was published
(2019), the media it was published (fiction), the name of the media (Obsidian). If you
click on this links, you get part of the text with the information highlighted (figure 20);
once more the middle menu changed, this time from the third to the fourth option
(CONTEXT > CONTEXT+):

Figure 20. Expanded concordance line for the first example.
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ACTIVITY 6 - SEARCH

Using the COCA, search the other possibilities given above using a preposition + the 
Internet. What are your findings? Can you systematize a rule of usage?

ACTIVITY 7 - DISCUSSION

Discuss with the other students, using the AVA forum, what is the best way to use and the 
differences among the structure: preposition + the Internet given above. The participation 
in the discussion will be evaluated.

The activities we performed before are just one among a lot of others we can try using 
the COCA platform. Take a look at possible searches using combinations and wildcards 
in table 3:
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Let’s try, now, another important feature of COCA: the Word and Phrase tool (figure 21). 

Access using the  icon.  

Figure 21. Word and Phrase main page. COCA platform. 

Let’s try a simple word first. LINGUISTICS is the word we are going to search. Just 

Table 3. Query possibilities using the COCA interface.

write the word and click the SEARCH button. 
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Figure 22. Frequency query for Linguistics.

What do you get in this screen? On the left side, our search word (Linguistics) is
classified, according to its frequency, among three levels of words in the COCA corpus:
range 1-500 (in blue, extremely common words), range 501-3000 (in green, common
words) and range above 3000 (in yellow, rare words or words belonging to specific
domains). As you can see, LINGUISTICS belongs to the third range, i.e.9, it’s not a very
common word in English (it doesn’t have a very high frequency in the corpus). Now, let’s
learn more about it: click on the word linguistics (in yellow, left corner). What we get is
a complete description of this word in the English language (figure 23). Click on the
innumerous links to learn more about it.

9 Learn about Latin abbreviations in English: https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_Latin_abbreviations

What do you get in this screen? On the left side, our search word (Linguistics) is classified, 
according to its frequency, among three levels of words in the COCA corpus: range 1-500 
(in blue, extremely common words), range 501-3000 (in green, common words) and range 
above 3000 (in yellow, rare words or words belonging to specific domains). As you can see, 
LINGUISTICS belongs to the third range, i�e�8, it’s not a very common word in English (it 
doesn’t have a very high frequency in the corpus). Now, let’s learn more about it: click on 
the word linguistics (in yellow, left corner). What we get is a complete description of this 
word in the English language (figure 23). Click on the innumerous links to learn more about it.

8 Learn about Latin abbreviations in English: https://en�wikipedia�org/wiki/List_of_Latin_abbreviations

Figure 22. Frequency query for Linguistics.

What do you get in this screen? On the left side, our search word (Linguistics) is
classified, according to its frequency, among three levels of words in the COCA corpus:
range 1-500 (in blue, extremely common words), range 501-3000 (in green, common
words) and range above 3000 (in yellow, rare words or words belonging to specific
domains). As you can see, LINGUISTICS belongs to the third range, i.e.9, it’s not a very
common word in English (it doesn’t have a very high frequency in the corpus). Now, let’s
learn more about it: click on the word linguistics (in yellow, left corner). What we get is
a complete description of this word in the English language (figure 23). Click on the
innumerous links to learn more about it.

9 Learn about Latin abbreviations in English: https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_Latin_abbreviations

https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_Latin_abbreviations
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There are innumerous ways to analyze combinations with Linguistics. Click on the other
possibilities (as in figure 24) to get new screens:

Figure 23. Word LINGUISTICS screen.  

As you can see in figure 23, the concordance lines present you words with different
colors > they represent different word classes. We know that Linguistics is a noun. Can
you guess the association among the other colors and word classes?

There are innumerous ways to analyze combinations with Linguistics. Click on the other
possibilities (as in figure 24) to get new screens:

Figure 24. Menu to get to new screens.

Try also to search with a text, like in figure 25. The result (figure 26) can be analyzed
word by word or as a whole.

Figure 26. Text analysis.

Something very important about COCA: they also have Portuguese corpora, using the
same interface of the English corpora. Take a look here (figure 27):
https://www.corpusdoportugues.org/xp.asp

As you can see in figure 23, the concordance lines present you words with different
colors > they represent different word classes. We know that Linguistics is a noun. 
Can you guess the association among the other colors and word classes?

Figure 23. Word LINGUISTICS screen.

As you can see in figure 23, the concordance lines present you words with different
colors > they represent different word classes. We know that Linguistics is a noun. Can
you guess the association among the other colors and word classes?

There are innumerous ways to analyze combinations with Linguistics. Click on the other
possibilities (as in figure 24) to get new screens:

Figure 24. Menu to get to new screen

Try also to search with a text, like in figure 25. The result (figure 26) can be analyzed
word by word or as a whole.Try also to search with a text, like in figure 25. The result (figure 26) can be analyzed

word by word or as a whole.

Figure 25. Text search
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ACTIVITY 8 - PIPE

It’s your time to evaluate a site that works with corpora. What’s the idea? You find a site 
that has tools to work with corpora already compiled (like Projeto COMET, BNC, other 
COCA platforms, Linguateca, LAEL, Webcorp, etc.) and you’re going to describe the site, 
as we have done with COCA above. You can also print the screens if you want. This work 
will be evaluated by your tutor.

Figure 25. Text search.

Figure 26. Text analysis

Something very important about COCA: they also have Portuguese corpora, using the
same interface of the English corpora. Take a look here (figure 27):
https://www.corpusdoportugues.org/xp.asp

Something very important about COCA: they also have Portuguese corpora, using the
same interface of the English corpora. Take a look here (figure 27):
https://www.corpusdoportugues.org/xp.asp

Figure 27. Corpus do Português, COCA platform.

Activity 8 – PIPE

It’s your time to evaluate a site that works with corpora. What’s the idea? You find a site
that has tools to work with corpora already compiled (like Projeto COMET, BNC, other
COCA platforms, Linguateca, LAEL, Webcorp, Sketch Engine etc.) and you’re going to
describe the site, as we have done with COCA above. You can also print the screens if
you want. This work will be evaluated by your tutor.

https://www.corpusdoportugues.org/xp.asp


MÓDULO 3

Basic Contents 

•	Lexical analysis software overview.

•	Corpus compilation.

•	AntConc suite for corpus analysis.

Objectives 

•	Have the basic knowledge about how to compile a corpus.

•	Use the basic tools (wordlist, keywords and concordance) of a lexical analysis software.

Lexical Analysis Tools
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LEXICAL ANALYSIS TOOLS

ACTIVITY 9

Video class, module 3.  Watch the professor’s hints about the subjects that are going to be 
worked in this module.

There are many software you can use to describe language� The most modern and 
complete ones must be bought (like WordSmith Tools) or subscribed (like the Sketch 
Engine)� 

Although old, the following text shows some differences among them: http://www.ileel.
ufu.br/guifromm/upload/ferramentasdeanaliselexicalcomputadorizadas.pdf. For a more 
updated text, comparing WordSmith Tools and Sketch Engine, try this one: http://www.
periodicos.letras.ufmg.br/index.php/relin/article/view/15766 

An example of a very powerful corpus analysis suite is the WordSmith Tools (http://
lexically�net/wordsmith/index�html):

There are the three main tools, quite common in other suites: wordlist, keywords and
concordance. But WordSmith Tools has a lot of other smaller programs:

Figure 28. WordSmith Tool´s main menu.

http://www.ileel.ufu.br/guifromm/upload/ferramentasdeanaliselexicalcomputadorizadas.pdf.
http://www.ileel.ufu.br/guifromm/upload/ferramentasdeanaliselexicalcomputadorizadas.pdf.
http://www.periodicos.letras.ufmg.br/index.php/relin/article/view/15766
http://www.periodicos.letras.ufmg.br/index.php/relin/article/view/15766
http://lexically.net/wordsmith/index.html
http://lexically.net/wordsmith/index.html
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There are the three main tools, very common in other suites: wordlist, keywords and 
concordance. But WordSmith Tools has a lot of other smaller programs:

In our course, we’re going to work with a free option� The most famous one is the 
AntConc   suite (http://www�laurenceanthony�net/software�html): 

Figure 29. WordSmith Tools utilities.

In our course, we’re going to work with a free option. The most famous one is the
AntConc suite (http://www.laurenceanthony.net/software.html):

http://www.laurenceanthony.net/software.html
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.

As AntConc is free, we’re going to use this program to demonstrate the capabilities of 
describing language. But first, we must compile a corpus.

Compiling a corpus

Following the idea presented on module 1, let’s create our corpus. The summary of it:

Table 4. Corpus compilation.

Language English
Sources Academic Texts (articles, MA’s and PhD’s thesis)
Time Synchronic
Selection Study Corpus
Content Specialized – Linguistics, Prosody
Authorship Native and non-native speakers
Internal Distribution monolingual
Size Small
Codification level Header

We propose you to create a corpus in a subfield of Linguistics, Prosody. Let’s see the 
steps:

Figure 30. AntConc’s main menu.

As AntConc is free, we’re going to use this program to demonstrate the capabilities of
describing language. But first, we must compile a corpus.

Compiling a corpus

Following the idea presented on module 1, let’s create our corpus. The summary of it:

Table 4. Corpus compilation.
Language English
Sources Academic Texts (articles, MA’s and PhD’s thesis)
Time Synchronic
Selection Study Corpus
Content Specialized – Linguistics, Prosody
Authorship Native and non-native speakers
Internal Distribution monolingual
Size Small
Codification level Header

We propose you to create a corpus in a subfield of Linguistics, Prosody. Let’s see the
steps:

Finding the texts
The best place to find texts is Google. But pay attention, a simple query wouldn’t be
enough. Use this kind of search:
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Figure 31. Google: PDF query for the word Prosody.

We choose the pdf extension because the majority of articles (from specialized journals)
and thesis available on the Internet are in this format.

Organization is very important when we work with Corpus Linguistics. To easily find the
files you’re going to work with, create a directory, in your computer, named Corpus
Linguistics.

Let’s take the third example. When you click the link, the site opens a file (named
Prosody: Rhythms and Melodies of Speech). Before saving it, open your Corpus
Linguistics directory and create a subdirectory named Corpus PDF. Save the file in it10.
Notice that the file has 35 pages.

10 Instead of using the file original name, try a shorter classification, like: File 1, File 2, etc.

Finding the texts
The best place to find texts is Google. But pay attention, a simple query wouldn’t be
enough. Use this kind of search: 

.

Take a look at the upper right corner of picture 22. Let’s click the options menu and 
choose advanced search. We get the following screen:

We choose the pdf extension because the majority of articles (from specialized 
journals) and thesis available on the Internet are in this format.

Let’s take the third example. When you click the link, the site opens a file (named Prosody: 
Rhythms and Melodies of Speech). Before saving it, open your Corpus Linguistics 
directory and create a subdirectory named Corpus PDF. Save the file in it9� Notice that the 
file has 35 pages.

9  Instead of using the file original name, try a shorter classification, like: File 1, File 2, etc.

Organization is very important when we work with Corpus Linguistics. To easily 
find the files you’re going to work with, create a directory, in your computer, named 
Corpus Linguistics.
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Figure 32. File Prosody: : Rhythms and Melodies of Speech first page.Figure 32. File Prosody: Rhythms and Melodies of Speech first page.

In the sequence, save other files into your directory.

Something very important about the files you’re going to use with lexical analysis tools
is the format: the best way to work with the programs is to save your files in .txt format.
Let’s do the following: 1. Create a new subdirectory in your Corpus Linguistics directory,
named Corpus TXT; 2. Open the Windows menu and choose All the programs > Windows
Accessories > Notepad (figure 33); 3. open the Prosody: Rhythms and Melodies of
Speech file, click the keys control + A together (to select the whole text, figure 34), copy 
it and paste it in the notepad file (figure 35).

Figure 33. Notepad.

In the sequence, save other files into your directory.
Something very important about the files you’re going to use with lexical analysis tools
is the format: the best way to work with the programs is to save your files in .txt format.
Let’s do the following: 1. Create a new subdirectory in your Corpus Linguistics directory,
named Corpus TXT; 2. Open the Windows menu and choose All the programs > Windows
Accessories > Notepad (figure 33); 3. open the Prosody: Rhythms and Melodies of Speech 
file, click the keys control + A together (to select the whole text, figure 34), copy it and 
paste it in the notepad file (figure 35).

Figure 32. File Prosody: Rhythms and Melodies of Speech first page.

In the sequence, save other files into your directory.

Something very important about the files you’re going to use with lexical analysis tools
is the format: the best way to work with the programs is to save your files in .txt format.
Let’s do the following: 1. Create a new subdirectory in your Corpus Linguistics directory,
named Corpus TXT; 2. Open the Windows menu and choose All the programs > Windows
Accessories > Notepad (figure 33); 3. open the Prosody: Rhythms and Melodies of
Speech file, click the keys control + A together (to select the whole text, figure 34), copy 
it and paste it in the notepad file (figure 35).

Figure 33. Notepad
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As a result, you get this screen:
Figure 34. File Prosody: Rhythms and Melodies of Speech – whole text selected and ready to be copied.

As a result, you get this screen:

Figure 35. file Prosody: Rhythms and Melodies of Speech copied to the Notepad11.

Now we’re going to insert a header (figure 36) for the file, containing its internet address
and the date we collected the text. You’re going to do the same procedure with all the
files you save.

11 As you can see, the Notepad erases all the formats, formulas, figures, etc. from the original text. Don’t
worry, because they’re not important for corpus analysis.

Figure 34. File Prosody: Rhythms and Melodies of Speech – whole text selected and ready to be copied.

As a result, you get this screen:

Figure 35. file Prosody: Rhythms and Melodies of Speech copied to the Notepad11.

Now we’re going to insert a header (figure 36) for the file, containing its internet address
and the date we collected the text. You’re going to do the same procedure with all the
files you save.

11 As you can see, the Notepad erases all the formats, formulas, figures, etc. from the original text. Don’t
worry, because they’re not important for corpus analysis.

ure 35. file Prosody: Rhythms and Melodies of Speech copied to the Not.

Now we’re going to insert a header (figure 36) for the file, containing its internet address
 and the date we collected the text� You’re going to do the same procedure with all 

.


The usage of angle brackets (< and >) is not for free. When the lexical analysis 
program reads the file, it ignores what is written inside these marks. We write the 
headers just for our information – they’re not part of the text to be analyzed. 



46 Estudos Descritivos e Linguística de Corpus Integrada à Prática Educativa 

Lexical Analysis Tools

Finally, you get the file complete:

.

The final step is saving the new file. Pay attention to some details: we’re going to save
the original file (Prosody: Rhythms and Melodies of Speech) as File 1:

The usage of angle brackets (< and >) is not for free. When the lexical analysis program
reads the file, it ignores what is written inside these marks. We write the headers just
for our information – they’re not part of the text to be analyzed.

Finally, you get the file complete:
 

Figure 36. Text from file Prosody: Rhythms and Melodies of Speech copied to Notepad (with header).

The final step is saving the new file. Pay attention to some details: we’re going to save
the original file (Prosody: Rhythms and Melodies of Speech) as File 1:

Figure 37. Saving the file Prosody: Rhythms and Melodies of Speech as File 1 and with UTF-8 codification.

The usage of angle brackets (< and >) is not for free. When the lexical analysis program
reads the file, it ignores what is written inside these marks. We write the headers just
for our information – they’re not part of the text to be analyzed.

Finally, you get the file complete:

Figure 36. Text from file Prosody: Rhythms and Melodies of Speech copied to Notepad (with header).

The final step is saving the new file. Pay attention to some details: we’re going to save
the original file (Prosody: Rhythms and Melodies of Speech) as File 1:

Figure 37. Saving the file Prosody: Rhythms and Melodies of Speech as File 1 and with UTF-8 codification.Figure 37. Saving the file Prosody: Rhythms and Melodies of Speech as File 1 and with UTF-8 codification.

.           



.
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Don’t worry if you don’t know how to count the words in different files. The lexical 
analysis tools will do it. We’re going to learn how to use the AntConc in the sequence.

AntConc

Figure 38� AntConc� Opening a directory in the WordList tool�

12 You can use a text editor to calculate the size of your corpus. Put all of them in a single file and calculate it 

You’ve already seen the main menu of AntConc. As in all lexical analysis software, the 
first tool we’re going to work with is the Word List. 

Word List

The first step to work with the Word List is to choose its tab and, in the sequence, open 
the directory with the files we’re going to work with. In this case, let’s open the Prosody 
directory (in your case, don’t forget you saved your files in the Corpus TXT subdirectory):

(in Microsoft Word, use Revision > Word Counting).
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With the files opened, just click the START button (Figure 39). The program processes
the corpus and gives you some information:

When you select to open the directory, you get the names of the files (included in this 
directory) you chose on the left field. In our case, the directory contains six files:

 Figure 39. AntConc. Wordlist and files.

With the files opened, just click the START button (Figure 39). The program processes
the corpus and gives you some information:
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Figure 40. AntConc. Corpus of Prosody processed by the Word List tool.

In the middle of the screen, you find a lot of information: Word types, Word Tokens, 
and the words the corpus contains. What does all this information mean? It means we
have a total corpus of 474,727 words (tokens), with 17,316 different words (types) and
the most common word of this corpus is the article THE (it appears 27,095 times in the
corpus).

Figure 40. AntConc. Corpus of Prosody, processed by the Word List tool.

In the middle of the screen, you find a lot of information: Word types, Word Tokens, and 
the words the corpus contains. What does all this information mean? It means we have a 
total corpus of 474,727 words (tokens), with 17,316 different words (types) and the most 
common word of this corpus is the article THE (it appears 27,095 times in the corpus).
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These are the procedures you’re going to follow when you are compiling your 
corpus and you want to know how many words you’ve already compiled.

Let’s work a little bit more with the list. Suppose we’re just looking for content words 
(nouns, adjectives and verbs). There’s a way to reduce this list by using a Stoplist. A 
Stoplist contains words that you don’t want the program to analyze. Usually we must 
prepare a list of words to achieve this goal, but here, we have already created one 
(download here: https://drive.google.com/file/d/0B_pmpE08GOg2VlZVS0wzeTIyUzA/

Don’t forget to save this file in the Corpus Linguistics directory of your computer. 
Criate a new subdirectory named Lists.

The first step in order to open a Stoplist is to access the Tool Preferences menu > Word
List > Use a stoplist below > Open > Add words from file:

These are the procedures you’re going to follow when you are compiling your corpus
and you want to know how many words you’ve already compiled.

Let’s work a little bit more with the list. Suppose we’re just looking for content words
(nouns, adjectives and verbs). There’s a way to reduce this list by using a Stoplist. A
Stoplist contains words (and single letters) that you don’t want the program to analyze.
Usually we must prepare a list of words to achieve this goal, but here we have already
created one (download from:
https://1drv.ms/u/s!Aq3R_KrvKKr_qrdDTwzWyiMz3Y2bKw?e=b45IsV).

Don’t forget to save this file in the Corpus Linguistics directory of your computer. Create 
a new subdirectory named Lists.

The first step in order to open a Stoplist is to access the Tool Preferences menu > Word
List > Use a stoplist below > Open > Add words from file:

Figure 41. AntConc. Tool Preferences menu.

Get the file you’ve just downloaded (English Stop List – AntConc) and click APPLY. Now,
run the Word List again (just press the START button). You get a new list:Get the file you’ve just downloaded (English Stop List – AntConc) and click APPLY.

Now, run the Word List again (just press the START button). You get a new list:

https://drive.google.com/file/d/0B_pmpE08GOg2VlZVS0wzeTIyUzA/edit?usp=sharing
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As you can read above, the words, now, are more specific to the Prosody area. Notice
that the tokens and types numbers have also changed. But there’s still an empty field:
Lemma Word Form. 

Lemma is a basic form of a word. For example, the verb GO, in English, has the following
forms: go, goes, going, went, gone. But when we’re talking about the verb, we use its

.

As you can read above, the words, now, are more specific to the Prosody area. Notice
that the tokens and types numbers have also changed. But there’s still an empty field:
Lemma Word Form. 
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Lemma is a basic form of a word. For example, the verb GO, in English, has the 
following forms: go, goes, going, went, gone. But when we’re talking about the 
verb, we use its lemma, the infinitive GO. Get an English Lemma list here :
https://1drv.ms/u/s!Aq3R_KrvKKr_qrdDTwzWyiMz3Y2bKw?e=b45IsV). 

There’s a way to associate all the forms of a word in the same line, using a Lemma List. 
Go back to the Tool Preferences menu > Wordlist > Lemma List. Load the list you’ve just 
downloaded (the list will be showed) and click APPLY.

lemma, the infinitive GO. Get an English Lemma list here:
https://1drv.ms/u/s!Aq3R_KrvKKr_qrdDTwzWyiMz3Y2bKw?e=b45IsV).

There’s a way to associate all the forms of a word in the same line, using a Lemma List.
Go back to the Tool Preferences menu > Wordlist > Lemma List. Load the list you’ve
just downloaded (the list will be showed) and click APPLY.

Figure 43. Loading the Lemma List.

You get a new list, with a Stop List and a Lemma List activated:
.

You get a new list, with a Stop List and a Lemma List activated:

https://1drv.ms/u/s!Aq3R_KrvKKr_qrdDTwzWyiMz3Y2bKw?e=b45IsV
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Figure 44. Word List with Stoplist and Lemma list.

The usage of Lemma lists is not always interesting for your study. For example, in figure
44, the word ACT (905) contains: act (482), acted (2), acting (10) and acts (411). 
However, there’s a catch: how do you know if act or acts are nouns or verbs14? This
means that, as already explained before, you must plan very well the kind of research
you’re doing.

14 The concordance lines can tell you the difference. But you need to analyse one by one.

The usage of Lemma lists is not always interesting for your study� For example, in 
figure 44, the word ACT (905) contains: act (482), acted (2), acting (10) and acts (411).
However,  there’s a catch:  how do you  know if act or acts are nouns or verbs13?  This
means that, as already explained before,  you must plan very well the kind of  research
you’re doing.

.
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There’s a big disadvantage of using AntConc (remember, is a free suite): you can’t 
save your results. The only possibility, in the menu, is to click File > Save Output to Text 
File.

Figure 45. Saving file in AntConc.

As a result, you get a file like this one:

There’s a big disadvantage of using AntConc (remember, is a free suite): you can’t save
your results. The only possibility, in the menu, is to click File > Save Output to Text File.

Figure 45. Saving file in AntConc.

As a result, you get a file like this one ():

Figure 46. File saved from AntConc’s Word List.

Concordance
To obtain the concordance lines of a word, you just need to click it. For example, click
the word PRAGMATIC (see figure 44). As a result, you get this screen:

.

There’s a big disadvantage of using AntConc (remember, is a free suite): you can’t save
your results. The only possibility, in the menu, is to click File > Save Output to Text File.

Figure 45. Saving file in AntConc.

As a result, you get a file like this one ():

Figure 46. File saved from AntConc’s Word List.

Concordance
To obtain the concordance lines of a word, you just need to click it. For example, click
the word PRAGMATIC (see figure 44). As a result, you get this screen:
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Concordance
To obtain the concordance lines of a word, you just need to click it. For example, click
the word PRAGMATIC (see figure 44). As a result, you get this screen:

As you can see, the program displays a list of every entry of the word PRAGMATIC
(centered) in a KWIC screen (and the word appears selected as a search). On the right
side, you see the name of the file the example it comes from. If you click on the word
in green, you get the whole context (and the word you chose is highlighted) in the File
View tab. Let’s try it with the first line:

Figure 48. File View for the first entry of the word PRAGMATIC.

If you want, you can copy the text using the control + c keys. Another possibility of
viewing the behavior of the word PRAGMATIC is by clicking the tab Concordance Plot:

.

As you can see, the program displays a list of every entry of the word PRAGMATIC 
(centered) in a KWIC screen (and the word appears selected as a search). On the right 
side, you see the name of the file the example it comes from. If you click on the word in 
green, you get the whole context (and the word you chose is highlighted) in the File View 
tab. Let’s try it with the first line:

Figure 47. Concordance lines for the word PRAGMATIC.

As you can see, the program displays a list of every entry of the word PRAGMATIC
(centered) in a KWIC screen (and the word appears selected as a search). On the right
side, you see the name of the file the example it comes from. If you click on the word
in green, you get the whole context (and the word you chose is highlighted) in the File
View tab. Let’s try it with the first line:

If you want, you can copy the text using the control + c keys. Another possibility of
viewing the behavior of the word PRAGMATIC is by clicking the tab Concordance Plot:

Figure 48. File View for the first entry of the word PRAGMATIC. 
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If you want, you can copy the text using the control + c keys. Another possibility of 
viewing the behavior of the word  PRAGMATIC is by clicking the tab Concordance Plot:

Figure 49. Concordance Plot for the word PRAGMATIC.

The slashes you see in the rectangles represent the distribution of the word PRAGMATIC
in each text of the corpus.

PRAGMATIC, as you noticed, is an adjective. The name of the area is PRAGMATICS (a 
noun). Let’s search it? You just need to go back to the Concordance tab and write the
word in the search field (as in figure 47) and click START. Then we get:

gure 49. Concordance Plot for the word PRAGMATIC.

The slashes you see in the rectangles represent the distribution of the word PRAGMATIC
in each text of the corpus.
PRAGMATIC, as you noticed, is an adjective. The name of the area is PRAGMATICS (a
noun). Let’s search it? You just need to go back to the Concordance tab and write the word 
in the search field (as in figure 47) and click START. Then we get:
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Figure 50. Choosing the word PRAGMATICS for concordance lines. 

As you can see in figure 50, there are parameters you can change to show different 
results. Let’s try with this configuration:  (remember: choose 
your configurations and click the START button). The result we get is this: 
 

Figure 51. Different levels of sorting with PRAGMATICS concordance lines.

The parameters we choose must reflect our research. In this case, we’re just playing
with the tool, but for a specific research you need to choose specific parameters.

Figure 50. Choosing the word PRAGMATICS for concordance lines.

As you can see in figure 50, there are parameters you can change to show different
results. Let’s try with this configuration: (remember: choose
your configurations and click the START button). The result we get is this:

Figure 51. Different levels of sorting with PRAGMATICS concordance lines. 

The parameters we choose must reflect our research. In this case, we’re just playing
with the tool, but for a specific research you need to choose specific parameters.
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Yet another possibility of analyzing the word you are interested in is to search the words that 
co-occur with it. Go back to Tools Preferences and erase the configurations we did for the 
StopList and LemmaList, and then load the WordList again (with no search term); after that, 
write the word SPEAKER in the same field and click the button search only (figure 52).

The parameters we choose must reflect our research. In this case, we’re just playing
with the tool, but for a specific research you need to choose specific parameters.

Yet another possibility of analyzing the word you are interested in is to search the words
that co-occur with it. Go back to Tools Preferences and erase the configurations we did
for the StopList and LemmaList, and then load the WordList again (with no search term);
after that, write the word SPEAKER in the same field and click the button search only
(figure 52).

Figure 52. Searching for a specific word in the WordList. 

To continue with the analysis of the word SPEAKER, now we’re going to work with the
tab Collocates. Just choose the tab, certify that the word SPEAKER is still in the search
field and click Start. The result you can see in figure 53 (in this case, we used the sort
by frequency option).
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.




Figure 53. Collocates for the word SPEAKER.

Observe the example of the word HEARER: it occurs 94 times in the corpus, 27 times to
the left of HEARER and 67 times to the right of it. If you click the word HEARER in this
screen, you go back to the Concordance tab with these combinations and you get

Figure 53. Collocates for the word SPEAKER.

Observe the example of the word HEARER: it occurs 94 times in the corpus, 27 times to
the left of HEARER and 67 times to the right of it. If you click the word HEARER in this
screen, you go back to the Concordance tab with these combinations and you get
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Figure 54. Collocates for SPEAKER + HEARER.

The final tab related to the Concordance tool is the Clusters/N-Grams. Still using the
same screen, click on the tab CLUSTERS/N-Grams and the START button:

Figure 54. Collocates for SPEAKER + HEARER.

The final tab related to the Concordance tool is the Clusters/N-Grams. Still using the same 
screen, click on the tab CLUSTERS/N-Grams and the START button:
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Figure 55. Clusters for the word SPEAKER.

In this case, we have a cluster size with 2 to 5 (from 2 to 5 words). We can change it,
for example, to 2 to 4:
In this case, we have a cluster size with 2 to 5 (from 2 to 5 words). We can change it,
for example, to 2 to 4:
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Figure 56. Clusters for the word SPEAKER.

We can search the cluster SPEAKER’S UTTERANCE, for example (note that we changed
the Search Window Size parameters to 100, to visualize larger fragments of text):

.

We can search the cluster SPEAKER’S UTTERANCE, for example (note that we changed
the Search Window Size parameters to 100, to visualize larger fragments of text):
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Keywords

To find the keywords of a corpus, you need to have two available corpora: your study
corpus and a  reference  corpus� You can download  a reference corpus list from here:
https://1drv.ms/u/s!Aq3R_KrvKKr_qrdDTwzWyiMz3Y2bKw?e=b45IsV

The first step is to load your reference corpus. Go to the upper menu of AntConc again 
and choose Tool Preferences > Keyword List > Reference Corpus > Use Word List > 
Add File. Get the file you’ve just downloaded and click load. The name of the corpus will 
appear in the rectangle� After that, click Load� The program will load the reference corpus 
and then will show a green rectangle, showing that everything is ok� Click APPLY to go

Figure 57. Concordance lines for the cluster SPEAKER’S UTTERANCE.

Remember, the lexical analysis programs exist to help, not to do the entire work for you.
In figure 57, for example, you can start analyzing the SPEAKER’S UTTERANCE cluster
for your research.

Keywords
To find the keywords of a corpus, you need to have two available corpora: your study
corpus and a reference corpus. You can download a reference corpus list from here:
https://1drv.ms/u/s!Aq3R_KrvKKr_qrdDTwzWyiMz3Y2bKw?e=b45IsV

The first step is to load your reference corpus. Go to the upper menu of AntConc again
and choose Tool Preferences > Keyword List > Reference Corpus > Use Word List >
Add File. Get the file you’ve just downloaded and click load. The name of the corpus will
appear in the rectangle. After that, click Load. The program will load the reference corpus
and then will show a green rectangle, showing that everything is ok. Click APPLY to go
back to AntConc’s main screen.

Remember, the lexical analysis programs exist to help, not to do the entire work for 
you. In figure 57, for example, you can start analyzing the SPEAKER’S UTTERANCE 
cluster for your research.

https://1drv.ms/u/s!Aq3R_KrvKKr_qrdDTwzWyiMz3Y2bKw?e=b45IsV
https://drive.google.com/file/d/0B_pmpE08GOg2SzR4LWlRRXF3Mzg/edit?usp=sharing
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Figure 58. AntConc’s Tool Preferences and Keyword List.

You have already changed the settings and loaded the reference corpus. Just choose the
Keyword List tab of AntConc and click the START button. You get your keywords list
from the PRAGMATICS area:

.

You have already changed the settings and loaded the reference corpus. Just choose the
Keyword List tab of AntConc and click the START button. You get your keywords list
from the PRAGMATICS area:
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From this point on, you already know the procedures: click the word you want to analyze
and you get its concordance lines. For example, let’s click the word DISCOURSE (rank
7) and see the results:

.

From this point on, you already know the procedures: click the word you want to analyze
and you get its concordance lines. For example, let’s click the word DISCOURSE (rank
7) and see the results:



66 Estudos Descritivos e Linguística de Corpus Integrada à Prática Educativa 

Lexical Analysis Tools

From here on, you can try the tabs we have already explained, like Concordance Plot,
Collocates and Clusters/N-Grams. Have fun!

 Figure 60. Concordance lines for the word DISCOURSE

From here, you can try the tabs we have already explained, like Concordance Plot, 
Collocates and Clusters/N-Grams. Have fun!



MÓDULO 4

Basic Contents

•	Describing language nowadays.

•	Choosing an area to be described: Terminography.

•	Web environment for terminological management: VoTec.

Objectives

•	Recognize the steps of a language description project.

•	Prepare a project you can use with your students.

Project Development
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PROJECT DEVELOPMENT

ACTIVITY 11

Video class, module 4.  Watch the professor’s hints about the subjects that are going to be 
worked in this module.

ACTIVITY 12

Project. You’re going to prepare a class plan project, using the Corpus Linguistics approach. 
Possible sources: Internet sites with corpora and tools (module 2), corpus compilation 
(module 3), lexical analysis tools software (module 3), a combination of some or all this 
previous ideas. Here in module 4 we present a possible project you could work with your 
students. Think about a project you really could apply in your school.

The project must contain all the steps you intend to develop with the students (don’t forget 
to specify the target public, the description of the school you plan to apply the project, 
the available resources in this school, etc.). You’ve seen in this guide that pictures help a 
lot to prepare this kind of work – use them. When you finished it, send to your tutor. This 
activity will be evaluated.

Describing language nowadays

There are three main sources from where you can get information about a language: 
dictionaries, didactic materials and grammar books (when we think about the teaching/
learning relation in schools, of course). Nevertheless, it’s a very passive action: you open 
the books and consult them; if you don’t understand what is written or you don’t get the 
information you need, you need the help of a teacher or get another material. 

With the Corpus Linguistics approach, these classical learning methods are being 
reviewed. It’s time to teach your students how and where they can get information about 
the language in a more active way! It’s time to teach them how to solve their own questions 
and go beyond without the help of a teacher.
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Among other areas, the Corpus Linguistics approach can work with: Phonetics and 
Phonology; frequency of the most common words in a language; frequency of grammatical 
classes; Morphology and morphossyntatic variations; Syntax; collocation comparisons in 
a language (such as adverbials, for example); recognition of composite (as binomials) 
and complex (or n- grams) Lexicon; Phraseologisms (sayings , idioms); verbal and 
nominal regency; selection of nomenclature and database forterminological works (in 
all areas); general mono-or multilingual dictionaries creation; verification of translation 
modalities in mono-or bilingual corpora; Dialectology; translatorsdatabase; foreign 
language teaching and development of teaching materials (ESL); literary, technical and 
journalistic (parallel corpora) translations review; aid for Text, Gender and Discourse 
studies; Prosody; creation of computerized tools (such as lexical and grammar checkers, 
summarization, text mining, textual simplification and elaboration); natural language 
processing (NLP) - automated translations; Interlanguage description in foreign language 
teaching; Stylistics analysis; Pragmatics; description and analysis of "errors" in written 
texts in native or foreign language; Semantics; human and machine translation; Metaphors 
study and treatment.

There are many possibilities of using Corpus Linguistics in other areas than 
Linguistics and Language. Learn about one here, with the text of Oliria Mendes 
Gimenes: https://repositorio.ufu.br/handle/123456789/13884

Choosing an area to be described: Terminography

Terminology is the branch of Linguistics that studies the vocabulary of a specific area of 
knowledge. For example, we can study the terminology of Chemistry, the terminology of 
Education, etc. Terminography is the practical branch related to Terminology. When you 
create a specialized dictionary for an area of knowledge, you are doing a terminographical 
work.

Terminographical works generally, nowadays, use corpora as basis to create the 
microstructure of a dictionary entry. The examples we get from a corpus help us to 
determine the grammar structure of the word, its field, its semantical relations, etc. More 
important, they help us build the definition of a specialized word. 

To obtain the examples, just access the corpus, using the AntConc program (as we have 
previously done), and go to the concordance lines: they supply information you can use 
in the dictionary’s microstructure.

https://repositorio.ufu.br/handle/123456789/13884
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For the definition, a good idea is to seek the word you want plus the verb to be. Take a 
look at figure 62. It’s the same of figure 61, but we added the word is in the search field:

Figure 61. Concordances for the combination PRAGMATICS + IS.

The concordance lines you get are serious candidates of what Aubert (1996) calls
Definitory Contexts, a good definition of the term. In this case, we have 80 concordance
lines that can supply us with information about what is PRAGMATICS. Other possibilities
of search to find Definitory Contexts are apposition (using commas), brackets and colon.
In figure 62, we searched PRAGMATICS + colon:

Figure 62. Concordance for the combination PRAGMATICS + :.

To organize all the information you get from the concordance lines, in terminographical
works, you need a specific program. The program can be installed in your computer (for
example, some researchers still use Access, from Microsoft) or you can use online
solutions.

Web environment for terminological management: VoTec

The VoTec (Vocabulário Técnico; FROMM, 2007) is an online solution for
terminographical projects. Nowadays we call this type of program web environment for
terminological management. You can see some examples of how the system works in

Figure 61. Concordances for the combination PRAGMATICS + IS.

The concordance lines you get are serious candidates of what Aubert (1996) calls 
Definitory Contexts, a good definition of the term. In this case, we have 80 concordance 
lines that can supply us with information about what is PRAGMATICS. Other possibilities 
of search to find Definitory Contexts are apposition (using commas), brackets and colon 
In figure 62, we searched PRAGMATICS + colon:

Figure 61. Concordances for the combination PRAGMATICS + IS.

The concordance lines you get are serious candidates of what Aubert (1996) calls
Definitory Contexts, a good definition of the term. In this case, we have 80 concordance
lines that can supply us with information about what is PRAGMATICS. Other possibilities
of search to find Definitory Contexts are apposition (using commas), brackets and colon.
In figure 62, we searched PRAGMATICS + colon:

Figure 62. Concordance for the combination PRAGMATICS + :.

To organize all the information you get from the concordance lines, in terminographical
works, you need a specific program. The program can be installed in your computer (for
example, some researchers still use Access, from Microsoft) or you can use online
solutions.

Web environment for terminological management: VoTec

The VoTec (Vocabulário Técnico; FROMM, 2007) is an online solution for
terminographical projects. Nowadays we call this type of program web environment for
terminological management. You can see some examples of how the system works in

Figure 62. Concordance for the combination PRAGMATICS + :.

To organize all the information you get from the concordance lines, in terminographical
works, you need a specific program. The program can be installed in your computer (for
example, some researchers still use Access, from Microsoft) or you can use online 
solutions.
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Web environment for terminological management: VoTec

here: http://treino.votec.ileel.ufu.br/. This is the page of the product of researches
done with the VoTec15. 

Figure 63. Main consulting page of VoTec (in English), Linguistics area.

VoTec was developed as a bilingual (English/Portuguese) tool. If you develop a project,
you must work with these two languages. As a result, all the processes we presented
before in module 3 must be worked twice, once in each language.

The first step in VoTec is to have your name registered in the system. As soon as you’re
granted access to the system, you can start creating a term.

If you’re interested in using VoTec for the class plan project of activity 12, get in touch
with your professor. We must register your name in the system first so you can access

15 Take a look at new possibilities with this version of VoTec, that works with TV Series:
http://ic.votec.ileel.ufu.br

The VoTec (Vocabulário Técnico; FROMM, 2007) is an online solution for 
terminographical projects. Nowadays we call this type of program web environment for
terminological management. You can see some examples of how the system works in  
here: http://treino.votec.ileel.ufu.br/. This is the page of the product of researches done 
with the VoTec14.

14 Take a look at new possibilities with this version of VoTec, that works with TV Series: http://ic�votec� 

VoTec was developed as a bilingual (English/Portuguese) tool. If you develop a 
project, you must work with these two languages. As a result, all the processes we 
presented

Figure 63. Main consulting page of VoTec (in English), Linguistics area.

The first step in VoTec is to have your name registered in the system. As soon as you’re
granted access to the system, you can start creating a term.

ileel.ufu.br

http://treino.votec.ileel.ufu.br/
http://ic.votec.ileel.ufu.br
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If you’re interested in using VoTec for the class plan project of activity 12, get in 
touch with your tutor. We must register your name in the system first so you can access 
the data bank. In this case, you’re going to work with the pages of the process involved 
in VoTec to create a specialized dictionary.

Let’s see the first page:

Figure 64. VoTec researcher’s first page.

The first step is to create a NEW TERM. Click the button; insert the name of the term and 

the areas involved15:

.

.
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In the next screen, you get the name of the term you’re going to work with and you can 
start inserting the concordance lines (contexts) you got from AntConc. In this case, let’s 
insert the information from the fourth concordance line for PROSDOY + IS (figure 66):

Figure 66. Inserting a context for PROSODY.

As you can see, after inserting an extract of a concordance line from AntConc, we must 
present a concept for it (summarize the main idea). The font can continue 0PDF and you 
must insert a date. After you do these steps, click the SAVE button.

You don’t have to insert all the contexts, just the ones you consider the best to create a 
definition. It means you must understand the text very well and you must be capable of 
extracting some basic concepts from it. These basic concepts will form your definition.

As a result, we get a new screen, with the context already inserted in the data bank. In 
example 56, we got a screen with 3 examples
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Figure 67. Inserted contexts for PROSODY.

When you finish inserting the contexts, click the button NEXT STEP (figure 66). You get 
a new page with this appearance: 

Figure 68. Second page for the term PROSODY

Each of the tabs in the middle of the page must be completed with the information from 
the concordance lines you have already inserted in (that is shown in the first part of the 
page, as you can see in figure 68). Let’s see one by one:

The DATA tab must be filled with morphossyntatic and corpus information about the term 
you’re working with:
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.





Almost hundred percent of words used in technical areas are nouns. Moreover, 
almost hundred percent of the English nouns have a neutral gender.

The Distinctive Traces tab must contain the concepts you prepared in the previous page. 
The lines represent the number of contexts you inserted in the system, the columns, the 
synonyms you can get from these concepts. As you can see in figure 70, we inserted the 
concepts expression and expressive reading in the same column (A):

Figure 70� Distinctive Traces tab�

In the Semantics tab, you must get dictionary information and all the semantic traces you 

can get from the examples:
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.

Don’t worry about the definition you copy from other dictionary (DICTIONARIZED 
INFORMATION). They’ll not be shown in the main consulting page of VoTec. We 
fill in the field just to help us understand the term better. In the NOTES field, you can 
write anything you consider important for you (also not shown in the consulting page).

Doubts about the terms you read in figure 71? Search them in the Linguistics area 
(see picture 54) of VoTec (you’ll find the explanations in Portuguese).

We have already explained that VoTec is a bilingual platform. As you as you have inserted 
the terms in both languages (in this case: PROSODY and PROSÓDIA), you must link hem 
through the EQUIVALENT TERM tab:

Figure 72. Equivalent Term tab.

In the CROSS-REFERENCE TERMS tab, if available (it means that this term must already 
been inserted in the system), you can link the termyou’re working with terms that you consider 
relevant for a better comprehension of it.
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Figure 73� Cross-reference terms tab�

The information you insert in the ENCYCLOPEDIC INFORMATION tab can come from 

Wikipedia:

Figure 74� Encyclopedic Information tab�

The final step, using the DISTINCTIVE TRACES tab, is to fill in the FINAL CONCEPT 

and DEFINITION fields.

Figure 75. Final Concept and Definition tabs.
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To have an idea how a complete term is viewed in the system, let’s take a look:

Figure 77� Term GRAMMAR in the VoTec�

VoTec has many ways to display the information from the data bank� Try them!

The FINAL CONCEPT tab is used to join the concepts you have in the DISTINCTIVE 
TRACES tab. As a definition is a sentence, you must rewrite them as a clear and synthetic 
sentence. After you finish these processes and the term is approved, you got a screen like 
this one: 
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